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II.—SPECIMENS OF THE TIBETAN LANGUAGE.

. From the Kah-gyur and other classical Works.

1.  ATTRIBUTES OF A VIRTUOUS WOMAN.

[Extracted from the Bkah-hgyur, mdo, kha, leaf 106-7 ; corresponding with the 12th chapter of the Lalita
vistara, the original Sanskrit text.}

§. 236. The required qualities in a maiden who may aspire to be united in marriage
with Sma’kya are thus defined by himself :
) See gAY QIX, %, volume [&. leaf 106-7.
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Translation, -

“No ordinary woman is suitable to my taste and habits ; none who is incorrect in
ther behaviour ; who has bad qualities, or who does not speak the truth. But she alone will
be pleasing and fit for me, who, exhilarating my mind, is chaste, young, of good com-
plexion, and of a pure family and descent,” He indited a catalogue of these qualifications
in verse, and said to his father, * If there shall be found any girl with the virtues I
have described, since I like not an unrestrained woman, let her be given to me in mar-
riage.” ‘“ She, who is young, well portioned, and elegant, yet not boastful of her beauty,
((lit. with her body ;)—who is affectionate towards her brother, sister, and mother ;~—who,
always rejoicing in giving alms, knoweth the proper manner how to bestow them on the

priests and brahmans :—if there be found any such damsel, father, let her be brought to
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me. One, who being without .arrogance, pride, -and passion, -hath left off artifice, envy,
deceit, and is of an upright nature ;—who even in her dreams hath not lusted after any
other man ;—who resteth content with her husband, and is always submissive and chaste :
—who js firm and not wavering ;—who is not proud or haughty, but full of humility
like a female slave ;—who hath no excessive fondness for the vanities of sound, smell, taste,
(music, perfumes, and exquisite meats,) nor for wine ;—who is void eof cupidity ;—who
hath not a covetous heart, but.is content with her own possessions ;—who, being upright,
goeth not astray; is not fluctuating ; is modest in her .dress, and doth not indulge in
laughing and boasting ;—who is diligent in her moral duties, without being too much
addicted to the gods and festivals (or righteous overmuch). Who is very clean and pure
in her body, her speech and her mind ;—who is not drowsy nor dull, proud nor stupid ;—
but being of good judgment, doth every .thing with due reflection ;—who hath for her
father and mother-in-law equal reverence as for a spiritual teacher ;—who treateth her
servants, both male and female, with constant mildness ;—who is as well versed as any
courtesan in the rites and ceremonies described in the Shastras ;—who goeth last to sleep
and riseth earliest from her couch :—who maketh every endeavour with mildness, like a
mother without affection ;—if there be any such maiden to be found, father, give her
unto me as a wife.”

Afterwards, the king (Sans. Shaddhodana, Tib. Zas-Qtsang-ma), directs his brahman
minister (Sans. Purohita, Tib. Mdhun-na-hdon), to go into the great city of Capila-vastu,
(Tib. Ser-skya-qzhi,) and to inquire there in every house after a girl possessed with these
good qualities, shewing at the same time Smakva’s letter, and uttering two .Slokas, or
verses, of the following meaning : »

“ Bring hither that maiden who has the required qualities, whether she be of the royal
tribe, or of the brahman caste ; of the gentry, or of the plebeian class. My son regardeth

not tribe nor family extraction : his delight is in good qualities, truth, and virtue alone.”

2. VERSES AGAINST WEARING THE VEIL,

The objections of the Buddhists to the seclusion of woman may be gathered from the
following imaginary conversation of Smakya’s wife, extracted from the Kah-gyu'r, Do. vol.
Kb, leaf 120-121, (corresponding with the Sanskrit Lalifa vistara,) at the end of the 12th

chapter.

ey
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[This is the ﬁwdﬁh chapter‘; On the displaying of dexterity in the arts.]

Literal Translation.

Thereafter Saurs’momat (S. Goea) thé daughter of Smarva (Lagna béchonchan :
quq-ﬁvi’mq, the gladiator) when in the sight of her father-in-law, and mother-in-law, or

of any of the domestics, neglects to conceal her face (with a veil). They say of her : “ It

would be proper that this new bride remain with some restraint, for she never veileth

herself.”

* These few lines of the text are translated only in general terms.
1 Shis is called also G}ers Hbpsin-ma, the celebrated woman, (maNQ gqvaq', in Sans. YASHODHARA.)
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Then, Snars’'moma, the daughter of Smakva (the gladiator), having heard this
disagreeable upbraiding and talk of herself, sitting before the domestics uttered the fol-
lowing verses:

1. « Sitting, standing, and walking, those that are venerable, are pleasing when not con-
cealed. A bright gem will give more lustre if put on the top of the standard. 2. The vener-
able are pleasing when they go; they are agreeable also when they come. They are
so whether they stand, or whether they are sitting. In every manner the venerable are
pleasing. 3. The man excellent in virtue is pleasing when he speaks; he is so also
when he sits still. As an example, doth not the Kalapinka bird appear more beautiful
when she chaunteth her lovely song in your presence ? 4. The venerable man who putteth
on a garment made of the Ausha grass, or whose squalid clothing concealeth not his ema-
ciated body, still shineth with his own lustre. He that hath good qualities is adorned by
those qualifications. 5. They who have put off all vices are venerable. Fools, committing
vices, how much soever tﬁey be adorned, are never pleasing. 6. Those that have malice in their
heart, yet speak a sweet language, are like a poisoned bowl into which nectar is poured ; or
a cleft on a rock that is rough both inside and outside. Communion with such men is
like contact with the mouth of a snake. 7. With respect to the venerable, all resort to
.them, all reverence them. They are supported and cherished by all men, as the stairs descend-
ing to the water’s edge are kept in repair by the multitude. The venerable are always like
a bowl full of milk and curd. It is a great happiness to see human nature capable of such
purity, 8.Fraught with blissful consequences is the gift of such men as have renounced the

company vof the wicked, and being directed by a venerable religious guide, are become ena-

moured of the doctrine of the most perfect (Buddha). 9. For such as have restrained their

body, have suppressed the several defects of it, have refrained their speech, and never used a
deceitful language; and having subdued the flesh, are held in restraint by a pure con-
science : for such, to what purpose is the veiling of the face ? 10. They that have a cunning
heart are impudent and shameless ; and having not the required qualities, do not speak the
truth :—though they should cover their body even with a thousand clothes, they would go
about in the world more naked than the unclothed. 11, They that have concealed their pas-
sions, and have kept them under subjection, and are content with their own husbands, and
think not on -any other ;—such women, when not concealed by a veil, shine forth like the
sun and moon : for such, to what purpose is the veiliug of the face ? 12. Moreover, DrRanNG-

Srone, (S. Ris'hi,) the great Lord (God), who is wise in knowing the hearts of others
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yea, also the whole company of the gods, knowy my thoughts, my good morals, my
virtues, my vows, and my chastity. Therefore, why should I conceal my face ?”

Zas-Qtsang-ma, (S. Shuddhodana, the father of Sakva,) her father-in-law, was much -
pleased with tilese expressions, and presented her with several precious things. He uttered
at the same time a sl¢ka, the meaning of which is this: 13 “ My son being adorned with
such qualities as he has, and my danghter-in-law having such virtuous qualifications as
she describes; to see two such pure persons united together, is like when butter and ghee
(clarified butter) are mixed together.”

3. Rarnavarr’s LETTER To SHARYA.

§- 238. Mutig-chen, (S. Ratravali,) a young princess of Ceylon, the daughter of the king of
Singala, having been informed by some merchants of Central India (Madhyam) of Buddha
and of his doctrine, she was much pleased with it; and, when those merchants returned
home, she sent some presents to Cmom-pan-pas (Smakva), with a letter of the following
contents :

o1y zg'iz:'g'?m'ﬁ'w‘}vsxmé‘vu T T YR REEN AN AN Y YER T
NIQ NG ILLTIANN T 15 Yo Q3N S & AN G, AN RV EIE 1

“ Reverenced by the Suras, Asuras, and men ;

; really delivered from birth, sickness,

and fear ; Lord! who art greatly celebrated by thy far extending renown, from the sage’s
ambrosial portion, kindly érant me ! (meaning religious instruction or wisdom.”)

SnagyA received this letter, and sent to the princess a.picture of Buddhe on cotton
cloth, with some verses written above and below the image, containing the terms upon
which refuge is obtained with Buddha ; Dharma, sand Sungha, and a few fundamental articles
of the faith ; together with two stanzas recommendatory of Buddhisui. In a letter to the
king of Singala, SuakyYa prescribes with what solemnity this image should be received, the
letter perused, and made known in Ceylon.

The stanzas are these. See Dulvd, vol. 5, leaf 30.

1. soy II%‘"'UL'E'("]}‘?'ng'ql'E T TNEN SN QS YA NILE T
g gnRITGs 1 1R T A S AqA LT
2. EFGRITRREYTHLT 1ANQIVUYT LN |
T PBLRIRFENYN T 1 ¥ @ A B HLRGE 1
1. “ Arise, commence a new course of life. Turn to the religion of Buddha. Conquer

the host of the lord of death, (the passions,) that are like an elephant in this muddy
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house, (the bo'dy,) (or conquer your passions, like as an elephant subdues every thing

under his feet in a muddy lake.) 2. Whoever has lived a pure or chaste life, according to the

precepts of this Dulvé, shall be free from transmigration, and shall put an end to all his
miseries.”
4. CoMPENDIUM OF THE DOCTRINE OF BUDDHA IN ONE SLOKA.

§-239. w02 1 i?m*q'i'wc'a‘}'e'v} T “No vice is to be committed,
gﬁ'ﬂ'gﬁ'gﬂ'gﬂwﬂrgr Virtue must perfectly be practised,—
Lc'ﬁ'ﬁﬂw'a'v}’:*v'fls'msm 1 Subdue entirely your thoughts.

QQ';'NRN 'SN'II%'U"!?Q ¥ This is the doctrine of Buddha.”
5. A MoraL Maxim.

§-240. o || ANNITENHNGHNLGT T AN INLT R MIETY 1

¢ Mo AR E SR QY 1 T A AEqy Y AEY 17
‘ See Ty#'QGX, &%, vol. &, leaf 174.
The same in English.

Hear ye all this moral maxim, and having heard it keep it well : ¢ Whatever is un-
pleasing to yourself never do it to another*,” (Do unto others as you would be done by.)
6. AnorHER Maxim.
§- 241, ooy QRERATI ARG T 1374 MQa AR Q3% UNGE" |
QRE B YA TEAFRTYT 1 PR AI QY AN T
' See WY Q@EL, 3, vol. , leaf 27.
English.,
Whatever happiness is in the world, it has all arisen froma wish for the welfare of others.

Whatever misery (distress) isin the world, it hasall arisen from a wish for our own welfare,

7. Way Gob 18 caLLED KoncHog, IN TiBETAN, “ Tur CHier oF RaritTy.”
§. 242, o2 || (gﬁlap'va{gﬂ, dkon mchhog, rare or precious chief)
QEETIANEYL SR EL 1 T Hg gA R wmQRn B
By gL gIRE HEMITEL T T QELTATELRNG HEA A
See the 3mx &= (Index) to the Kah-gyur ; also, elsewhere.
English.
On account of his rare appearance (manifestation), and on account of his spotlessness,
and on account of his power, and on account of his having become the ornament of the world,

* The phrase that expresses this moral maxim, both in Latin and French, agrees very closely with the Tibetan
text ; thus, in Latin : * Quod tu tibi non vis, alteri non feceris.” In French: ¢ Ne faites pas 2 autrui ce que
vous ne voudriez pas qu'on vous fit.” See also St. Matth. vii. 12.
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and on account of his being chief and immutable, he is called the chief of rarity (or the
rarest Being).
8. WHO 1S THE SUPREME OF ALL ?
Yarymg wan g ANy A g Y |
By the teacher Goutama, (Shakya) to a brahman (called) Padma Garbbha.
. R See Q3Y'R, vol. @, leaf 190, in the TN AJX.

§. 243. 00 | §H Y AR gAIANTHIN | 1A FL B AFHIYT
CRRECE B DR ERE W O T IR EP LR
a'n'g'm'ﬁaw'z‘g"mf BRE KRS P Y &

Yo G- AT Ay AL YE T T QN A QY Ry T
WRETINLSPEN B AT | YA NRE S EANNENEN 11
T'ranslation.

Burnt-offering (of fragrant substances) is, the chief of all sacrifices. The prince. of
poetry (or versification) is, the god (or regent) of the sun. (Apollo). The chief of men is,
the king. The ocean is the chief of all waters. The moon is the principal of the planets
(moving stars). The sun is the principal of all the luminous bodies. Whatever wal'king.
(rational) beings are in this world, above, below, and round about (us), including all the
gods (angels) also,thespeaking (or rational) chief (of them all) is, THE ALL-PERFECT BuDDHA,

9. Wxo 1s THE TRUE PROTECTOR ?

§.244. 92 || AEN'WREFBTQREANRE' T THF Y UNANTE" |
E’ﬁ"‘“%’é"’i‘ﬂ'ﬂ“"ﬁ" 1§ R g A RANRE T
Louadeudyfore 1 1 InRyy ANy
R RE 8NN IR YANH G5 1
RHYLIEF R TR 1 FENVE NG EN QR A5 s 1
AN A RGN T QUEAN NG SAN 1 1 Ay S yaAN HEN 3G d T

See I QZL, %R, vol, [, gﬁ'ﬁ'ﬂ, (Sans. Uttara Tuntra.)
Translation,

Branuma, Visunu, and the great God (Isawara) et cet. ;—the Nigds, Yakshds, and
Kumbhandds (demi-gods) ;—the sun, the moon, and the planets; any mountain (or hill),
lake, and green tree; any rock (or large mass of stone,) and the hill gods,—all these are
no protections. The only refuge for him, who aspires to true perfection, is Bubpaa alone.
The two kinds of moral instruction (dogmatic and argumentative), and the collective body

of priests, are no permanent refuge,
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10. WirH wHOM REFUGE MAY BE TAKEN.
See QY4 I Tqys £ m, vol. =, leaf 89,
§. 245. 9o | KIC'm'gay'S%:-m:Q'acv T T AR RE YA NS HEYRRE T
BN IVHBART ARNESAT | 3 ARRA A FINYHS 0
Translation.
Who is void of all defects, and who abounds with immense good qualities (perfec-
tions) ; who is all-knowing and merciful, to Him will I fly for protection,
10. ON THE SAME SUBJECT.
| Ibid, leaf 47-48.
§.346. o[ | AT AFHYALTREAT 1 AAREANNBLTHLH |
EoN B BT ANTEYART 1 Gw AR A Yada
Translation.
In whom there are no defects, and who has all the perfections (required in a

Buppna) ; be he called Branma, Visunu, or the great Isawara, He also is my teacher
(or Buddha). .

11. Here follow two specimens of Tibetan translation from the great Sanscrit Epic,
the Mahé Bhdrata, by Vydsa, the Rishi, called in Tibetan NG ANY (Drang srong rgyas-
pa, meaning : the copious hgrmit or sage); first, the speech of Arjuna, and secondly, .a
short description of the quality of the soul.

11. Tue ADpDREss oF ARJUNA To VIisuNU.
Extracted from the Sfﬁmgyur nﬁ"ﬁ'glsl'%v, vol. ® leaf 25, also leaf 51, 52,
§.247. 0001 AFRITVATTIVAT 1 8N IEIN S BA YL AN T

AEMTRAZTANAAYANT 1 @IV N gV N
BTQEA AN ANHIT TN T 1 QAT YL QR MAN"Y Y |
a AN qargL a1 IR IRdEN Ny YALEY |

QN IRL IR T 1§ YR AN YL AR TP |

qgf%"w?'iv?gc'gxffc' T TYENREYEN AN YL QG T
gy A FAQALAN T T MANYL'E AL ZNE L |
55 8 a5 ETIRE 1 g qeN R TR gLy 1
YT ILINNA T 1 NGV AN E RS QAT YL AN T

Translation.
The son of Kunti (Aryuna), perceiving that they were all his relations, being

greatly affected thrcugh compassion for them, and seized with horror, thus said :
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« Having beheld, O Vishnu, my kindred waiting ready for the fight, my body is seized
with horror, my mouth also is entirely dry; my frame trembleth with anguish, the hair
standeth on end upon my body; my bow escaped {escapeth) from my hand, my skin also
is all over parched. My mind being in confusion, I am unable to fix it. Those for whom
I wished dominion, wealth, and the enjoyments of life, they, abandoning life and fortune.
are ready to fight against me.”

12. TaeE NATURE OF THE SOUL,
Ibid. leaf 35.

oo g~ o o ~ o [~ Y S N Y (4
§. 248. 92 [ Qa'ﬁ'&éq'gww'xlswsc' T 1 Qs'ai'w'ww'wqill'w T
EUNQIURL'MQPLRT 1 QYT ANHAV QgL 1

Translation,
The weapon cutteth it (this) not ; the fire burneth it not ; the water corrupteth it
not ; the wind drieth it not away¥*.

13. How THE DOCTRINE OF SHAKYA SHOULD BE RECEIVED BY THE LEARNED, AND THE PRIESTS,
See @MQQZX, Nr\,’, vol. & leaf 230, also Qqy4'Qg X, &3, vol. & leaf 26, and elsewhere.
§. 249. o1 | IYANTITRELAYANLRAGH S 1 | HBNL SNV INGCN THEANHN |
g LR CR R LR S S iR
T'ranslation.
Priests! like as gold is tried by burning, cutting and filing, the learned must examine
my commandments {doctrine) and receive them accordingly, and not out of respect (for me).
14. SHAKYA OF THE SCYTHIAN RACE.
qAYLQIX, a@’, vol. &, leaf 288, 291, in the Lankavatara Sutra,
§- 250. ve (o dgpwayian T | Ao HHANANGETY 1
Foa RV NINTAY R T 1 FNA AN Iy BN YT
Translation.
I (Shakya) am of the Scythian nation, born of an undefiled place. I teach a religion

(doctrine) to animal beings (men) for entering into the city exempt from pain, (i. e. I teach
how to be emancipated, or delivered from bodily existence.)

* When the author was prosecuting his Tibetan studies at the monastery of Kanum, he was struck with
two passages in the Stan-gyur collection, which he immediately recognised as having met with in a duodecimo
volume of Robertson’s Disquisition on India, presented to him by Mr. Moorcroft in Cashmir. The two ex-
tracts in the text above are those alluded to; he mentioned to Dr. Gerard having found these Tibetan trans-
lations from the Mahé&bhirata, and was some months afterwards surprized to see in the Calcutta newspapers,
an announcement that he had discovered the lost volumes of that great Indian epic! The object of the present
note is merely to correct the misapprehension which thus got abroad, as it was only from Dr. Wilkin’s English

translation of the passages in question that he was enabled to recognise the Tibetan translationsto be taken
from the same work.
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15. MoraL SENTENCE.

The following moral sentiment taken from Chan'aka’s Niti Shdstra:  Svadéshé pijyaté
Rija ; Vidvan sarvatra pijyaté,” (the literal version of which, in Latin, is: “ Suo regno
colitur rex ; doctus ubique colitur,”’) has been thus rendered by the Tibetans :

§. 251. o 1 BY A LG A YUHTYL 11 Y& B8 F8 Y B4 T TRLTT

A king is honoured in his own dominion ; a talented man is everywhere respected.

16, REMARKABLE SAYINGS,
(taken from a work entitled, in Tibetan : \geof ‘3151“1"4;'l'(ﬂ‘fq'iﬁ'h\l/'&a'tlﬁl'@N'g"l:[a"qg N
QIN 7| in Sanscrit : Subhkas’hita Ratna Nidhi Néma Shastra, that is, “ A Work of Elegant
Sayings, entitled : A Treasury of Jewels,” written by Kungd Gyel-tsan (ﬂﬁ'ﬁﬁQ'éQ}'a{éq),
in Sanscrit 4'nanda Dwaja, the celebrated Sa-skya. Pdnd'iiz, in the 13th century after Christ.)

-~ / -~ g -~
§ 252. oo NEN'BNHEH I AEN RENH T T YEAN S A YA IIY T
\/ Q o hed -~
LR R SRS CIE LR ENAE IR I
He who entirely rejects Buddha, the Patron, and pays reverence to other Gods,

acts like that foolish man, who, being thirsty, sinks a well on the bank of the Ganges.

oot ANITRE HRHN ANATR] T 1 NG Y G AN AT |
ARREQURYRA AR T | QR T RE HGAQRANY AR 1T
There is no eye like the understanding: there is no blindness like ignorance :

there is no enemy like sickness : nothing dreaded like death,

ool AL LA R WA ZL-AT T NP EANSIAVYL QG T
HQUE MAN YRR EAN T [ HENW AR FUTLQAGL 1
Low-minded men, should they become wealthy or learned,' grow arrogant : a wise

man, by these excellencies, becomes the more humble.

eon marav i fANanads 1 1 e Nwed §a RS 1

QYA RINANITETYLQYR T 1By AN TG AT E T
To seek to get from others, and yet to desire to fare on delicacies : to live by beg-
ging, and yet to have great pride: to be ignorant of literary works, and yet to wish to

dispute ; these three actions make you ridiculous to others.




